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PREFACE.

Ox the whole, with the proper qualifications,
Plutareh's Homane Questions may foirly be said
to be the earliest formal treatise writtem on
the subject of foll-lore. The problems which
TPlutarch proposcs for solulion are mainly soch
as the modern ecienee of folk-love underiakes
to solve; and though FPlutarch was not the
first to propound them, he was the first to
miake & collectinn and selection of them apd
give them a place of their own in literatire.
On the olher hand, though Plutarch’s questions
are in the epirit of modern scientific inquiry,
his answess—or raiher the answers which he
sets forth, for they are not always or nsually
his own—are conceived in o difforent strain.
They are all built on the asumption that the
customs which they are intended to explain
wern conscionaly and deliberately instituted by

men who possessed af least ss much culiure
¥ &



vi PREFACE.

gnd wisdom asz Plutarch himself, or the other
philosophers who busied themselves with this
branch of antiquities. This assumption, how-
ever, that the primitive Italiams or the pro-
ethnic Aryans shared the same (erroneous)
seientific and philosophical views as the savanta
of Plutarch’s day, is an unverified and impro-
bable hypothesis. The Aryans were in the
Stone Age, and had sdvanced only to such
rudimentary sgriculture as is possible for a
nomad people.  If, therefore, we are (o explain
their customs, we must keep within the narrgw
cirele which bounds the thought and imagina-
tion of other peoples in the samo stage of
development, Dlutarch, however, in effect asks
himself, #If 1 had instituted these customs,
what would my motives have been?” and in
reply to his own question he shows what very
learnetdd reasons wight have moved him ; and
alzo, guite unconseionsly, what very amiabla
feelings would in reality have governed him ;
for, if he nseribes to the authors of these
costoms the learning of all the many books
which he had read, he also eredits them with
2 kindliness of character which belonged to
himself alope. Thus, to go no further than
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the first of the Romane Questions, viz, What
i the reafon that new-wedded wives are Tidden
to touch fire and water# Plutarch first gives
four high philosophical reasons, which he may
have boreowed, bot coneludes with one which
we may be sure iz hiz own: “Or laft of all
[18 it] becaufe man and wifs oughl not to
forfake and abanden ope another, but fo taks
part of all fortunes ; though they had no other
good in the world common between them, but
fire and water only 1"

That thiz, like the rost of Plutarch's vessons,
is fanciful, may oot be demisd, hut would not
be worth meptioning, weea it not (bab heee
we have, implieit, the reazon why no modern
translation conld ever wvie wilh Thilemon
Haolland’s version of the Romane Questions. 16
is not mercly becanse Philemon's antiquated
Eunglish harmonises with Tlutarch’s antiquated
gpoculation, and Ly that harmony disposes the
reader’s mind favourably towarda it; but in
Philemon’s day, England, like the other eoun-
tries of Weatern Furope, was discovering that
all that iz worth knowing is in Oreek. The
universal respect [elt for Greek in those days,
even by schoolmasters (Holland was himsolf
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Head-master of Coventry Frea School), is still
apparent to those who rewd this translation.
But things are now so changed that the English
language of to-day camnot provide a seemly
garb for Plutarch’s ancient reasomings. To say
in modern English that * five iz the odd number
most eonneeted with marriage,” iz to expose
the Pythagorean doctrine of numbers to modern
ridieule.  DBut when Dhilemon says, “Now
among al odde numbers it scemeth that Cinque
is most nuptial,” even the irreverent modern
ennnot fail io feel that Cingque was an emi-
nently respectable ehameter, whose views were
strietlly honourable and & bright example to
other odde numbers.  Again, Philemon’s in-
sertion of the words * it eeemeth " makes for
reverence. The insertion is not apologetic;
nor does it intimate that the translator Lesitates
to subseribe to o strange a sfatemenl.  Rather,
it summons the reader to give closer attention
to the words which are about to follow—womls
of wisdom such as is to be found nowhere else
but only mn the fountain of all knowledge, Greek.
Insertions and amplifications are indeed charae-
teristic of Philemon as a translator.  Bui, though
his style is florid, 1t 15 lucid ; his amplifications



